
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sundari nannindarilO-bEgaDA 
 
 In the kRti ‘sundari nannindarilO’ – rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja praises the Goddess tripura sundari of tiruvoTriyUr.  
 
P  sundari nann(i)ndarilO  
 jUci brOv(av)amma tripura (sundari) 
 
A sandaDi(y)ani indu mukhi  
 1jAlamu vadd(a)mma tripura (sundari) 
 
C1 2bAlE pAlita sura jAlE gamana jita  
 marAlE svakRt(A)khila lIlE 3tilak(A)nkita 
 phAlE nI bhaktiyu mElE nI daya  
 rAd(E)lE talli tripura (sundari) 
 
C2 vANi vinutE Suka pANi 4vara SEsha  
 vENi lalitE kalyANi sAmba Sivuni 
 rANi  mAdhurya vANi nammiti  
 pUbONi talli tripura (sundari) 
 
C3 vAr(I)Sa stuta gambhIrE Adi pura  
 vihAri dIna jan(A)dhAri naga rAja  
 kumAri dushkarma vidAri tyAgarAju  
 kOri(y)unna tripura (sundari) 
 
Gist 
 O Mother tripura sundari!  
 O Moon Faced!  
 O Eternally Young! O Protector of celestials! O Mother whose gait 
surpasses that of swan! O Self creator of all the Divine Sports! O Mother whose 
forehead is adorned with tilaka!  
 O Mother praised by sarasvati! O Mother who holds parrot in Her hand! 
O Mother whose braid is the blessed SEsha! O Mother lalitA! O Mother kalyANi! 
O Queen of sAmba Siva! O Sweet voiced! O Flower-like Beautiful One! 



 O Majestic One extolled by varuNa! O Resident of Adi pura 
(tiruvoTriyUr)! O Prop of humble people! O Daughter of himavAn! O Destroyer 
of (effects of) bad actions! O Mother tripura sundari sought by this tyAgarAja as 
refuge! 
 
 Deign to protect by finding me in the midst of these people. 
 Deceive me not, that it is crowded. 
 
 Superior is Your devotion. 
 Why Your compassion would descend not on me? 
 
 I trusted You.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (amma) tripura sundari! Deign to protect (brOvu) 
(brOvavamma) by finding (jUci) me (nannu) in the midst of these people 
(indarilO) (nannindarilO). 
 
A O Moon (indu) Faced (mukhi)! Deceive (jAlamu) (literally deceit) me not 
(vaddu), O Mother (amma) (vaddamma) that (ani) it is crowded (sandaDi) 
(sandaDiyani); 
 O Mother tripura sundari! Deign to protect by finding me in the midst of 
these people. 
 
C1 O Eternally Young (bAlE)! O Protector (pAlita) of celestials (sura jAlE) 
(literally multitude of celestials)! O Mother whose gait (gamana) surpasses (jita) 
that of swan (marAla) (marAlE)!  
 O Self creator (sva-kRta) of all (akhila) (svakRtAkhila) the Divine Sports 
(lIlA) (lIlE)! O Mother whose forehead (phAla) (phAlE) is adorned (ankita) 
(literally marked) with tilaka (tilakAnkita)!  
 Superior (mElu) (mElE) is Your (nI) devotion (bhakiyu); why (ElE)  Your 
(nI) compassion (daya) would descend not (rAdu) (rAdElE) on me? 
 O Mother (talli) tripura sundari! Deign to protect by finding me in the 
midst of these people. 
 
C2 O Mother praised (vinutE) by sarasvati (vANi)! O Mother who holds 
parrot (Suka) in Her hand (pANi)! O Mother whose braid (vENi) is the blessed 
(vara) SEsha!  
 O Mother lalitA (lalitE) (literally lovely)! O Mother kalyANi (literally 
auspicious)! O Queen (rANi) of sAmba Siva (Sivuni)!  
 O Sweet (mAdhurya) voiced (vANi)! I trusted (nammiti) You, O Flower-
like Beautiful One (pUbONi)! 
 O Mother (talli) tripura sundari!  Deign to protect by finding me in the 
midst of these people. 
 
C3 O Majestic One (gambhIrE) extolled (stuta) by varuNa – Lord (ISa) of 
Waters (vAri) (vArISa)!  O Resident (vihAri) of Adi pura (tiruvoTriyUr)! 
 O Prop (AdhAri) of humble (dIna) people (jana) (janAdhAri)! O 
Daughter (kumAri) of himavAn - King (rAja) of Mountains (naga)!  
 O Destroyer (vidAri) of (effects of) bad actions (dushkarma)!  
 O Mother tripura sundari sought (kOri unna) (kOriyunna) by this 
tyAgarAja (tyAgarAju) as refuge; deign to protect by finding me in the midst of 
these people. 
 
Notes –  
Variations – 



 3 – tilakAnkita – tilakAncita : ‘tilakAncita’ is one of the names of Mother 
in lalitA sahasranAmaM (632) – ‘sindUra tilakAncitA’.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – jAlamu – This telugu word has two meanings -  ‘deceipt’ and ‘delay’. 
In the present context, ‘deceipt’ is appropriate.  
 
 2 – bAlA – One of the names of lalitA mahA tripura sundari – girl under 
16 years of age. 
 
 4 - vara SEsha vENi – pArvathi is stated to be wearing SEsa as braid.  

 Devanagari 

{É. ºÉÖxnùÊ®ú xÉ(ÊzÉ)xnùÊ®ú™ôÉä  
   VÉÚÊSÉ ¥ÉÉä(´É´É)¨¨É ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ) 
+. ºÉxnùÊb÷(ªÉ)ÊxÉ <xnÖù ¨ÉÖÊJÉ  
    VÉÉ™ô¨ÉÖ ´É(qù)¨¨É ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ) 
SÉ1. ¤ÉÉ™äô {ÉÉÊ™ôiÉ ºÉÖ®ú VÉÉ™äô MÉ¨ÉxÉ ÊVÉiÉ  
    ¨É®úÉ™äô º´ÉEÞò(iÉÉ)ÊJÉ™ô ™ôÒ™äô ÊiÉ™ô(EòÉÆ)ÊEòiÉ  
    ¡òÉ™äô xÉÒ ¦ÉÊHòªÉÖ ¨Éä™äô xÉÒ nùªÉ  
    ®úÉ(näù)™äô iÉÊšô ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ) 
SÉ2. ´ÉÉÊhÉ Ê´ÉxÉÖiÉä ¶ÉÖEò {ÉÉÊhÉ ´É®ú ¶Éä¹É  
     ´ÉäÊhÉ ™ôÊ™ôiÉä Eò±ªÉÉÊhÉ ºÉÉ¨¤É Ê¶É´ÉÖÊxÉ  
     ®úÉÊhÉ ¨ÉÉvÉÖªÉÇ ´ÉÉÊhÉ xÉÎ¨¨ÉÊiÉ  
     {ÉÚ¤ÉÉäÊhÉ iÉÊšô ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ)  
SÉ3. ´ÉÉ(®úÒ)¶É ºiÉÖiÉ MÉ¨¦ÉÒ®äú +ÉÊnù {ÉÖ®ú  
     Ê´É½þÉÊ®ú nùÒxÉ VÉ(xÉÉ)vÉÉÊ®ú xÉMÉ ®úÉVÉ  
     EÖò¨ÉÉÊ®ú nÖù¹Eò¨ÉÇ Ê´ÉnùÉÊ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ  
     EòÉäÊ®ú(ªÉÖ)zÉ ÊjÉ{ÉÖ®ú (ºÉÖ)  

 English with Special Characters 

pa. sundari na(nni)ndaril°  
   j£ci br°(vava)mma tripura (su) 
a. sanda·i(ya)ni indu mukhi  
    j¡lamu va(dda)mma tripura (su) 



ca1. b¡l® p¡lita sura j¡l® gamana jita  
    mar¡l® svak¤(t¡)khila l¢l® tila(k¡Æ)kita  
    ph¡l® n¢ bhaktiyu m®l® n¢ daya  
    r¡(d®)l® talli tripura (su) 
ca2. v¡¸i vinut® ¿uka p¡¸i vara ¿®Àa  
     v®¸i lalit® kaly¡¸i s¡mba ¿ivuni  
     r¡¸i m¡dhurya v¡¸i nammiti  
     p£b°¸i talli tripura (su)  
ca3. v¡(r¢)¿a stuta gambh¢r® ¡di pura  
     vih¡ri d¢na ja(n¡)dh¡ri naga r¡ja  
     kum¡ri duÀkarma vid¡ri ty¡gar¡ju  
     k°ri(yu)nna tripura (su)  

 Telugu 
xms. xqsV©ô«sLji ©«s(¬sõ)©ô«sLjiÍÜ[  

   ÇÁÚÀÁ úËÜ[(ª«sª«s)ª«sVø ú¼½xmsoLRi (xqsV) 

@. xqs©ô«s²T¶(¸R¶V)¬s B©ô«sV ª«sVVÐÁ  

    ÇØÌÁª«sVV ª«s(μôR¶)ª«sVø ú¼½xmsoLRi (xqsV) 

¿RÁ1. ËØÛÍÁ[ FyÖÁ»R½ xqsVLRi ÇØÛÍÁ[ gRiª«sV©«s ÑÁ»R½  

    ª«sVLSÛÍÁ[ xqs*NRPX(»y)ÐÁÌÁ ÖdÁÛÍÁ[ ¼½ÌÁ(NSLi)NTP»R½  

    FnyÛÍÁ[ ¬ds Ë³ÏÁNTPò¸R¶VV ®ªs[VÛÍÁ[ ¬ds μR¶¸R¶V  

    LS(®μ¶[)ÛÍÁ[ »R½ÖýÁ ú¼½xmsoLRi (xqsV) 

¿RÁ2. ªyßÓá −s©«sV¾»½[ aRPVNRP FyßÓá ª«sLRi ZaP[xtsQ  

     ®ªs[ßÓá ÌÁÖÁ¾»½[ NRPÍØùßÓá ryª«sV÷ bPª«so¬s  

     LSßÓá ª«sWμ³R¶VLRiù ªyßÓá ©«s−sVø¼½  

     xmspËÜ[ßÓá »R½ÖýÁ ú¼½xmsoLRi (xqsV)  

¿RÁ3. ªy(Lki)aRP xqsVò»R½ gRi−dsV÷élLi[ Aμj¶ xmsoLRi  

     −s¥¦¦¦Lji μk¶©«s ÇÁ(©y)μ³yLji ©«sgRi LSÇÁ  

     NRPVª«sWLji μR¶VxtsQäLRiø −sμyLji »yùgRiLSÇÁÙ  

     N][Lji(¸R¶VV)©«sõ ú¼½xmsoLRi (xqsV)  



 Tamil  
T. ^÷kR3¬ Su(²)kR3¬úXô  
   _ø£ l3úWô(YY)mU j¬×W (^÷) 
A. ^kR3¥3(V)² CkÕ3 Ø¡2  
    _ôXØ Yj3(R3)mU j¬×W (^÷) 
N1. Tô3úX Tô−R ^÷W _ôúX L3U] ´R  
   UWôúX vYþdÚ(Rô)¡2X ÄúX §X(Lô)e¡R  
   Tô2úX ¿ T4d§Ù úUúX ¿ R3V  
   Wô(úR3)úX Rp− j¬×W (^÷) 
N2. Yô¦ ®àúR ^÷L Tô¦ YW ú^`  
   úY¦ X−úR LpVô¦ ^ômT3 ³Ü²  
    Wô¦ UôÕ4oV Yô¦ Smª§  
    éúTô3¦ Rp− j¬×W (^÷)  
N3. Yô(Ã)^ vÕR LmÀ4úW B§3 ×W  
    ®aô¬ ¾3] _(]ô)Rô4¬ SL3 Wô_  
    ÏUô¬ Õ3xþLoU ®Rô3¬ jVôL3Wô_÷  
    úLô¬(Ù)u] j¬×W (^÷)  

 
ÑkR¬! Guû] CqùYpúXô¬Ûm  
LiÓ LôlTôVmUô, §¬×W (ÑkR¬)! 

 
ÏmTùX], U§ ØLj§]ú[!  
HndL úYiPôUmUô, §¬×W 
  ÑkR¬! Guû] CqùYpúXô¬Ûm  
 LiÓ LôlTôVmUô 

 

1. TôûXúV! Yôú]ôûWd LôlTYú[! SûP«p Au]jûR 
  ùYu\Yú[! §Ú®û[VôPpLû[ Rôu TûPjRYú[!  
  §XLm ®[eÏm ùSt±«]ú[! úUXô]Õ E]Õ Td§úV;  
  E]Õ RûV YôWôúRú]ô? RôúV! §¬×W 
 ÑkR¬! Guû] CqùYpúXô¬Ûm  
 LiÓ LôlTôVmUô 

 

2. Yô¦ úTôtßTYú[! ¡°úVkÕTYú[! EVo úNP²u 
  úY¦ûLVôú[! ùUp−Vú[! L−Vô¦! NômT £Y²u  
  AW£úV! C²V ùNôp−]ú[! Sm©ú]u,  
  éeúLôûRúV! RôúV! §¬×W  
 ÑkR¬! Guû] CqùYpúXô¬Ûm 
 LiÓ LôlTôVmUô 

 

3. LPXWNu Õ§dÏm Uôh£ûUÙûPjRYú[! B§×Wj§p 
  Eû\TYú[! G°úVôÚdÏ BRôWUô]Yú[! UûXVWNu  
  ULú[! ¾V ®û]Lû[d Lû[TYú[! §VôLWôNu  
  úLô¬Ùs[ §¬×W 
 ÑkR¬! Guû] CqùYpúXô¬Ûm  
 LiÓ LôlTôVmUô 



 
TôûX þ C[mùTi 
úY¦ûL þ NûP 
ùUp−Vs þ X−Rô 
B§×Wm þ Cuû\V §ÚùYôt±ëo (ùNuû] AÚ¡p) 

 Kannada 

®Ú. ÑÚß«Ú§Â «Ú(¬−)«Ú§ÂÅæàÞ  
   dà_ ·æàÃÞ(ÈÚÈÚ)ÈÚß½ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß) 
@. ÑÚ«Ú§t(¾Úß)¬ B«Úß§ ÈÚßßT  
    eÛÄÈÚßß ÈÚ(¥Ú§)ÈÚß½ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß) 
^Ú1. ·ÛÅæÞ ®ÛÆ}Ú ÑÚßÁÚ eÛÅæÞ VÚÈÚß«Ú f}Ú  
    ÈÚßÁÛÅæÞ ÑÚÊOÚä(}Û)TÄ ÆÞÅæÞ ~Ä(OÛM)P}Ú  
    ±ÛÅæÞ ¬Þ ºÚP¡¾Úßß ÈæßÞÅæÞ ¬Þ ¥Ú¾Úß  
    ÁÛ(¥æÞ)ÅæÞ }ÚÆÇ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß) 
^Ú2. ÈÛ{ É«Úß}æÞ ËÚßOÚ ®Û{ ÈÚÁÚ ËæÞÎÚ  
     ÈæÞ{ ÄÆ}æÞ OÚÅÛÀ{ ÑÛÈÚß¹ ÌÈÚâ´¬  
     ÁÛ{ ÈÚáÛ¨ÚßÁÚÀ ÈÛ{ «ÚÉß½~  
     ®Úã·æàÞ{ }ÚÆÇ ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß)  
^Ú3. ÈÛ(ÂÞ)ËÚ ÑÚß¡}Ú VÚÉß¼ÞÁæÞ A¦ ®Úâ´ÁÚ  
     ÉÔÛÂ ¦Þ«Ú d(«Û)¨ÛÂ «ÚVÚ ÁÛd  
     OÚßÈÚáÛÂ ¥ÚßÎÚQÁÚ½ É¥ÛÂ }ÛÀVÚÁÛdß  
     OæàÞÂ(¾Úßß)«Ú− ~Ã®Úâ´ÁÚ (ÑÚß)  

 Malayalam 
]. kpμcn \(¶n)μcntem  
   PqNn t{_m(hh)½ {Xn]pc (kp) 
A. kμUn(b)\n Cμp apJn  
    Pmeap h(±)½ {Xn]pc (kp) 
N1. _mte ]menX kpc Pmte Ka\ PnX  
    acmte kzIr(Xm)Jne eote Xne(Imw)InX  
    ^mte \o `ànbp tate \o Zb  
    cm(tZ)te XÃn {Xn]pc (kp) 



N2. hmWn hn\ptX ipI ]mWn hc tij  
     thWn eentX IeymWn kmav_ inhp\n  
     cmWn am[pcy hmWn \½nXn  
     ]qt_mWn XÃn {Xn]pc (kp)  
N3. hm(co)i kvXpX Kav`otc BZn ]pc  
     hnlmcn Zo\ P(\m)[mcn \K cmP  
     Ipamcn ZpjvIcva hnZmcn XymKcmPp  
     tImcn(bp)¶ {Xn]pc (kp)  

 Assamese 

Y. aÇ³V×» X(×~)³V×»ã_ç  
   LÉ×$Jô æ[ýÐç(¾¾)¶ö‚ ×ÅyYÇ» (aÇ) 
%. a³V×Qö(Ì^)×X +³VÇ ]Ç×F  
    Lç_]Ç ¾(�)¶ö‚ ×ÅyYÇ» (aÇ) 
$Jô1. [ýçã_ Yç×_Tö aÇ» Lçã_ G]X ×LTö  
    ]»çã_ º¾EÊõ(Töç)×F_ _Ýã_ ×Tö_(Eõçe)×EõTö  
    Zõçã_ XÝ \ö×NþÌ^Ç å]ã_ XÝ VÌ^  
    »ç(åV)å_ Tö×{ ×ÅyYÇ» (aÇ) 
$Jô2. ¾ç×S ×¾XÇãTö £Eõ Yç×S ¾» å`b  
     å¾×S _×_ãTö Eõ·Ì^ç×S aç¶‘ö ×`¾Ç×X  
     »ç×S ]çWýÇÌ^ï ¾ç×S X×¶ö‚×Tö  
     YÉã[ýç×S Tö×{ ×ÅyYÇ» (aÇ)  
$Jô3. ¾ç(»Ý)` Ø™ÇöTö G�öÝã» %ç×V YÇ»  
     ×¾c÷ç×» VÝX L(Xç)Wýç×» XG »çL  
     EÇõ]ç×» VÇ›õ]ï ×¾Vç×» ±Ì^çG»çLÇ  
     åEõç×»(Ì^Ç)~ ×ÅyYÇ» (aÇ)  

 Bengali 

Y. aÇ³V×Ì[ý X(×~)³V×Ì[ýã_ç  
   LÉ×»Jô æ[ýÐç([ý[ý)¶ö‚ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ) 
%. a³V×Qö(Ì^)×X +³VÇ ]Ç×F  



    Lç_]Ç [ý(�)¶ö‚ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ) 
»Jô1. [ýçã_ Yç×_Tö aÇÌ[ý Lçã_ G]X ×LTö  
    ]Ì[ýçã_ Ø‘öEÊõ(Töç)×F_ _Ýã_ ×Tö_(Eõçe)×EõTö  
    Zõçã_ XÝ \ö×NþÌ^Ç å]ã_ XÝ VÌ^  
    Ì[ýç(åV)å_ Tö×{ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ) 
»Jô2. [ýç×S ×[ýXÇãTö £Eõ Yç×S [ýÌ[ý å`b  
     å[ý×S _×_ãTö Eõ·Ì^ç×S aç¶‘ö ×`[ýÇ×X  
     Ì[ýç×S ]çWýÇÌ^ï [ýç×S X×¶ö‚×Tö  
     YÉã[ýç×S Tö×{ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ)  
»Jô3. [ýç(Ì[ýÝ)` Ø™ÇöTö G�öÝãÌ[ý %ç×V YÇÌ[ý  
     ×[ýc÷ç×Ì[ý VÝX L(Xç)Wýç×Ì[ý XG Ì[ýçL  
     EÇõ]ç×Ì[ý VÇ›õ]ï ×[ýVç×Ì[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ  
     åEõç×Ì[ý(Ì^Ç)~ ×ÅyYÇÌ[ý (aÇ)  

 Gujarati 

~É. »ÉÖ{qöÊ−÷ {É(Ê}É){qöÊ−÷±ÉÉà  
   WÚðÊSÉ ¦ÉÉà(´É´É)©©É ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ) 
+. »É{qöÊeô(«É)Ê{É <{qÖö ©ÉÖÊLÉ  
    X±É©ÉÖ ´É(tö)©©É ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ) 
SÉ1. ¥ÉÉ±Éà ~ÉÉÊ±ÉlÉ »ÉÖ−÷ X±Éà NÉ©É{É ÊWðlÉ  
    ©É−÷É±Éà »´ÉHÞí(lÉÉ)ÊLÉ±É ±ÉÒ±Éà ÊlÉ±É(HíÉÅ)ÊHílÉ  
    £íÉ±Éà {ÉÒ §ÉÎGlÉ«ÉÖ ©Éà±Éà {ÉÒ qö«É  
    −÷É(qàö)±Éà lÉÎ±±É ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ) 
SÉ2. ´ÉÉÊiÉ Ê´É{ÉÖlÉà ¶ÉÖHí ~ÉÉÊiÉ ´É−÷ ¶ÉàºÉ  
     ´ÉàÊiÉ ±ÉÊ±ÉlÉà Hí±«ÉÉÊiÉ »ÉÉ©¥É Ê¶É´ÉÖÊ{É  
     −÷ÉÊiÉ ©ÉÉyÉÖ«ÉÇ ´ÉÉÊiÉ {ÉÎ©©ÉÊlÉ  
     ~ÉÚ¥ÉÉàÊiÉ lÉÎ±±É ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ)  
SÉ3. ´ÉÉ(−÷Ò)¶É »lÉÖlÉ NÉ©§ÉÒ−à÷ +ÉÊqö ~ÉÖ−÷  
     Ê´É¾úÉÊ−÷ qöÒ{É Wð({ÉÉ)yÉÉÊ−÷ {ÉNÉ −÷ÉWð  



     HÖí©ÉÉÊ−÷ qÖöºHí©ÉÇ Ê´ÉqöÉÊ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð  
     HíÉàÊ−÷(«ÉÖ)}É ÊmÉ~ÉÖ−÷ (»ÉÖ)  

 Oriya 

`. jÊteÞþ _(_ïÞ)teÞþÒmþÐ  
   SËQÞ ÒaöÐ(gg)®¤ [öÞ`Êeþ (jÊ) 
@. jtXÞ(¯Æ)_Þ BtÊ cÊMÞ  
    SÐmþcÊ g(~)®¤ [öÞ`Êeþ (jÊ) 
Q1. aÐÒmþ `ÐmÞþ[ jÊeþ SÐÒmþ Nc_ SÞ[  
    ceþÐÒmþ jçgLó([Ð)MÞmþ mþÑÒmþ [Þmþ(Lá)LÞ[  
    $¼ÐÒmþ _Ñ bþ¦ÞÆ¯ÊÆ ÒcÒmþ _Ñ ]¯Æ  
    eþÐ(Ò])Òmþ [mîÞþ [öÞ`Êeþ (jÊ) 
Q2. gÐZÞ gÞ_ÊÒ[ hÊL `ÐZÞ geþ Òhi  
     ÒgZÞ mþmÞþÒ[ LmþÔÐZÞ jÐcè hÞgÊ_Þ  
     eþÐZÞ cÐ^Ê¯àÆ gÐZÞ _®Þ¤[Þ  
     `ËÒaÐZÞ [mîÞþ [öÞ`Êeþ (jÊ)  
Q3. gÐ(eþÑ)h ªÊÆ[ Nc÷ÑÒeþ A]Þ `Êeþ  
     gÞkþÐeÞþ ]Ñ_ S(_Ð)^ÐeÞþ _N eþÐS  
     LÊcÐeÞþ ]Ê´Æcà gÞ]ÐeÞþ [ÔÐNeþÐSÊ  
     ÒLÐeÞþ(¯ÊÆ)_ï [öÞ`Êeþ (jÊ)  

 Punjabi 

a. nx`]uj `(u``)`]ujk¨  
   OyuM d®¨(mm)gg uZaxj (nx) 
A. n`]uU(h)u` uB`]x gxuG  
    Oskgx m(]])gg uZaxj (nx) 
M1. dsk~ asukY nxj Osk~ Ig` uOY  
    gjsk~ n¯uF(Ys)uGk kvk~ uYk(Et)uEY  



    bsk~ `v euEYhx g~k~ `v ]h  
    js(]~)k~ Y°uk uZaxj (nx) 
M2. msuX um`xY~ oxE asuX mj o~o  
     m~uX kukY~ EkisuX nsgd uomxu`  
     jsuX gs_xji msuX `±uguY  
     ayd¨uX Y°uk uZaxj (nx)  
M3. ms(jv)o nYxY Igevj~ Asu] axj  
     umpsuj ]v` O(`s)_suj `I jsO  
     Exgsuj ]xoEjg um]suj YisIjsOx  
     E¨uj(hx)`` uZaxj (nx)  
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